
SENAR

nica. La -r final del mot basc és de la varietat llarga, 
amb article senarra, ‘el marit’, i així ens ho confirma 
la forma del mot en la inscripció aquitànica Això hau
ria fet un *sennarru4 en el nostre llatí vulgar, que 
hauria hagut de donar en català *senyarro i no pas 
senar, pronunciat aviat sanà (ja així en alguna dada me
dieval nostra, o del S. xvi, almenys en plural). Crec 
que en definitiva també s’haurà de deixar córrer.

Ja hauríem d ’estar satisfets amb el gran pas enda
vant que hem fet en adonar-nos de l’antiguitat del 
mot, de la seva existència massissa en la nostra terra, 
i reconèixer que no podia tenir altra forma originària 
que senar-, per damunt de tot, la gran adquisició que 
és saber que bàsicament significava ‘senzill, individual, 
despariat’. Vet aquí l’actitud prudent Però justament 
partint d ’aquesta idea, seguim cercant, amb tenaç im
prudència, que mai no serà massa audaç mentre no si
lencií flaques i no hi planyem crítiques. Car aquesta 
conquesta del significat ‘simple, únic, individual’ ens 
recorda, que hi ha una arrel sen- amb aquest sentit, 
estesa més o menys per tot l’immens domini indoeu
ropeu.

Les formes, les derivacions, els matisos, són diver
sos, múltiples. Unes s’acosten molt: l’avè hanara ‘a 
part’ suposa íeur senaro- (o bé senoro-, son-, el vo
calisme és equívoc), el scr. sanu-tàr que vol dir el ma
teix, n ’és a manera de comparatiu (senu-ter-); el pre
fix cèltic sen- indica ‘separat, separació’ (d’aquí el com
post hispano-cèltic sen-Xra ‘camp llaurat separada
ment’ >  cast SERNA, port. seara), irl. ant. sain ‘dife
rent, especial’, ky. ant. han ‘altre’, ky. han-reà ‘separa
ció’, còrn. ant. hem-bronk ( =  al. ab-bnngt, 11 de-du- 
cit), 11. sine ‘sense’, proto-grec saneu ( >  gr. &veu ‘sen
se’), amb llurs equivalents tocari sne, paleosl. svénè; 
en germànic hi ha tot un grup sen/ son/ stf, d’on sur
ten l’al. sonder, sondern (rigorosament germà del scr. 
sanutar), amb els seus equivalents angl. asunder ‘sepa
radament’, neerl. zonder ‘sense’.

Sens dubte, es marquen dues variants sen- i sem-, 
que molts lingüistes, potser els més, distingeixen se
mànticament' sen- ‘de per si, separadament’ i sem- 
‘únic, u ’ («fur sich, abgesondert» i «eins», Pok , IE W , 
907, 902), matisos al capdavall, i afins un i altre a la 
idea del cat. ant. i bal. senar ‘senzill, u, despariat’. En 
realitat no sabem si no era tot plegat el mateix i amb 
una lleu alternança en la nasal

Car es compenetren: el gr èvoç, évl, 'éva, que par
teix de sen-, té el sentit de ‘un’, però s’hi combina sem
en el fem (o)pla, el tocari sanat dat respon a un no
min f sam i a un masculí seme (veg el conjunt de les 
formes en W. Krause, Tochartscb, Leyden 1971, p 10), 
el prefix bàltic i prep. san-, sen- més aviat significa ‘u’: 
ht sàn-dora ‘unió, concòrdia’, prefix pruss. ant. sen-, 
san-, pruss ant san-tsle ‘cinyell, lligament’; els 11. stn- 
guli, sim-plex tant poden venir de sen- com de sem-, i 
el mateix es pot dir del prefix heUeno-indoirani sa- 
‘únic, junt’ que tant pot representar indoeur. sy- com 
sitf- (scr. sa-krt ‘una vegada’=  gr. à-naÇ, gr. à-nL·üç 
‘simple’, gr. dial. à-xaróv =  àtic é-xaróv ‘un cent’).

No cal dir-ne més (se n’assenyalen també represen

tants armenis i il·liro-albanesos). La formació sufixal o 
amplificativa en -ro - o -Ri- és panindoeuropea en la 
formació d ’adj.: una formació seno-ro- o sene-ro- es 
pot esperar pertot: la ò es torna A en la meitat de les 
llengües indoeuropees; les formacions en -ri- són tam
bé conegudes (11. -arts, gr. i 11. -arto- etc.) Un adjectiu 
senaro- (o -ari-) seria doncs una hipòtesi no gaire ar
riscada amb el sentit de ‘individual, no doblat, despa
riat’ i base irreprotxable del cat. senar Però tot fa 
creure que seria sorotàptica més aviat que cèltica, es
sent cosa exclusivament catalana: i això encara lligaria 
més amb la vivacitat i densitat major vora el Piri- 
neu i, en general en els tres dialectes orientals, més 
que en els dialectes de substrat ilergeta, protobasc, 
eo-ibèric, a la base del val. i el cat. occid.. a la zona 
dels ploms d’Arles, el ross , una trentena de testimo
nis en els Ss. xin-xiv. I  res ja en les terres cèltiques 
del Llenguadoc, Baix Aragó, Castella, ni en les bascoi- 
des de Gascunya i Alt Aragó.

Deriv : Senarment [Busa-N.; « S : senzillament», 
Lab. 1840, Supl., p. 1036]. Senantat [Llull].5 Senarta? 
(supra) Del NL Senar ús [888], em guardo de sugge
rir res en ferm, encara que -üsio- sigui una terminació 
substràtica freqüent i coneguda (Holder, Altcelt. Spr. 
m , 50; i i , 1575), però cf. Senauja ( E T C  i, 70) d’ori
gen bascoide.

l És evident que Riquer, com de costum, no entén 
el que publica i tradueix, car diu «impar». El con
text mostra que ell desaconsella que es faci ‘un favor 
escadusser’, car no valdria per a res: cal repetir-lo. 
Notem com Cerverí s’aparta dels seus models occi
tans, usant un mot exclusivament català, estrany des 
dels orígens a la llengua d’oc. — 2 Forma estranya 
per a un abstracte Em pregunto si no volia escriure 
senarta; aquest mot, encara que sense definició, es 
troba en el dicc. de JMarc (354): en tot cas corre
gim el DAg que l’accentua senarta, car ve en rima 
amb una quarantena de mots en -ía, alguns condi
cionals (portaria) i molts abstractes en -ta: follia, 
maestna, senyoria, gelosia Seria, doncs, com el se- 
naritat de Llull. — 3 Orcotarr es podria analitzar 
també amb elements bascos, el sufix gentilici -tarr: 
‘home d’Orko’, cf. bc. or-ko ‘del peu, pedestal, for
ma de sabata etc.’. Elo seria el nom propi de la mu
ller morta, que va fer una deixa perquè se li cons
truís un monument funerari: pròpiament ‘divina’, 
cf. bc. ant. El ‘Déu’, Eup <  bc. el-be, poble al peu 
de l’Olimp aquitànic (el Pic del Gars, damunt Sant 
Beat). No sé si ja s’han fet altres anàlisis d’aquesta 
important inscripció, ni em lleu ja, a la meva edat, 
d ’informar-me’n, a mi romanista. — 4 Hem de su
posar -NN- doble en l’ètimon paleo-vascòmc del bc. 
modern senar car altrament s’hauria emmudit la -«
en basc, segons la fonètica històrica de la llengua. 
Encara que hi hagi només una N en la inscripció, ja 
se sap que els lapicides sovint s’abstenien de mar
car la geminadó. — 5 Amb context mostrant pale
sament el sentit de ‘caràcter de únic, de singular’ 
(no pas de ‘imparell’): «en sobreposició ay atro- 
bat: /  paternitat, senantat-, /  e menor de sa egual-
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